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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

Gefahr!
 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•  Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung 
sorgfälltig durch und beachten Sie deren 
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser 
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem 
richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshin-
weisen vertraut.

•  Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete 
Maßnahmen zu verhindern.

•  Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerä-
tes gegenüber Dritten verantwortlich.

•  Vor Inbetriebnahme ist durch fachmännische 
Prüfung sicherzustellen, dass die geforderten  
elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden 
sind.

•  Während des Betriebes der Pumpe dürfen 
sich Personen nicht im Fördermedium aufhal-
ten.

• An stehenden Gewässern, Garten- und 
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist 
die Benutzung nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter mit einem auslösenden Nennstrom 
bis 30mA (nach VDE 0100 Teil 702 und 738) 
zulässig.

•  Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prüfung des Gerätes durch. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen 
beschädigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie 
nie Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

•  Verwenden Sie das Gerät ausschließlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanwei-
sung angegebenen Verwendungszweck. 

•  Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich 
verantwortlich. 

•  Sollte der Stecker aufgrund äußerer Einwir-
kungen beschädigt werden, so darf das Ka-
bel nicht repariert werden! Das Kabel muss 
gegen ein neues ausgetauscht werden. Diese 
Arbeit darf nur durch einen Elektrofachmann 
ausgeführt werden. 

•  Die auf dem Typenschild angegebene Span-
nung von 230 Volt Wechselspannung muss 
der vorhandenen Netzspannung entspre-
chen.

•  Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steck-
verbindungen im überflutungssicheren Be-
reich  liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschützt 
sind.

•  Vor jeder Arbeit am Gerät Netzstecker ziehen.
•  Vermeiden Sie, dass das Gerät einem direk-

ten Wasserstrahl ausgesetzt wird.
•  Für die Einhaltung ortsbezogener Sicher-

heits- und Einbaubestimmungen ist der Be-
treiber verantwortlich (Fragen Sie eventuell 
einen Elektrofachmann).

•  Folgeschäden durch eine Überflutung von 
Räumen bei Störungen an der Pumpe hat der  
Benutzer durch geeignete Maßnahmen (z.B. 
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 
o.ä.) auszuschließen.

•  Bei einem eventuellen Ausfall dürfen Repara-
turarbeiten nur durch einen Elektrofachmann 
oder durch den ISC-Kundendienst durchge-
führt werden.
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 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

Bild 1
•  Durchflussschalter (1)
•  Steckdose (2)
•  Netzleitung (3)
•  Anschlussadapter (4)

Eventuell abgebildete Pumpen dienen nur der 
Veranschaulichung und  befi nden sich nicht im 
Lieferumfang.

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Zur Hauswasserversorgung im Haus und Hobby-
garten einsetzbar. Ideal zum Umbau von Bewäs-
serungspumpen als Hauswasserautomat. Der 
elektronische Durchfl ussschalter mit Trockenlauf-
sicherung schaltet die Pumpe bei Wasserbedarf 
automatisch ein. Nachdem die Wasserentnahme 
gestoppt wird, schaltet die Pumpe wieder aus. 
Einfache Montage auf jeder Gartenpumpe mit 
33,3 mm (R1)-Anschluss! Einfacher Anschluss 
durch vormontierte Netzleitung und Steckdose.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

 Netzspannung:.............................. 230 V~ / 50 Hz
Max. Stromstärke: ......................................... 10 A
Schutzart: ..................................................... IP 44
Max. Betriebsdruck: ...................1,0 MPa (10 bar)
Max. Temperatur: ......................................... 55°C

5.  Installation und Inbetriebnahme

 Pumpe ausschalten und Netzstecker der Pumpe 
ziehen. Bereits vorhandene Druckleitung direkt 
an der Pumpe entfernen. Auf eine korrekte Ent-
lüftung der Pumpe achten (dazu die Anleitung 
der Pumpe beachten). Anschlussadapter (Abb. 
1/Pos. 4) auf den Druckleitungsanschluss der 
Pumpe aufschrauben (Abb. 3). Den Durchfl uss-
schalter (Abb. 1/Pos. 1) mit dem Anschlussge-
winde (Abb. 2/Pos. 5) auf den Anschlussadapter 
aufsetzen und mit der Überwurfmutter (Abb. 4/
Pos. 10) am Anschlussadapter festziehen (Abb. 
4). Der Durchfl ussschalter muss unbedingt in 
einer senkrechten Position stehen, das heißt, 
der Anschluss zur Pumpe (Abb. 2/Pos.5) muss 
unten liegen und der Anschluss zur Druckleitung 
(Abb. 2/Pos. 6) muss oben liegen. In anderen 
Lagen kann der Durchfl ussschalter nicht korrekt 
arbeiten. Rückschlagventil am Griff  (Abb. 2/Pos. 
7) anheben (Abb. 5) und den Durchfl ussschal-
ter bis zum unteren Ende des Gewindes des 
Druckanschlusses (Abb. 2/Pos. 6) vorsichtig mit 
Förderfl üssigkeit befüllen, um ein Trockenlaufen 
der Anlage zu vermeiden. Nun die Druckleitung 
am dafür vorgesehenen Anschluss (Abb. 2/Pos. 
6) des Durchfl ussschalters verschrauben, dabei 
auf geeignete Abdichtung achten, z.B. mit Tef-
lonband (nicht im Lieferumfang enthalten). Den 
Netzstecker der Pumpe an der Steckdose(Abb. 1/
Pos. 2) an der Rückseite des Durchfl ussschalters 
anstecken. Nach Überprüfung aller hergestellten 
Anschlüsse und Leitungen muss ein Verbraucher 
an die Druckleitung angeschlossen und geöff net 
werden, damit beim Beginn des Fördervorgan-
ges die vorhandene Luft aus der Druckleitung 
entweichen kann. Das Netzkabel (Abb. 1/Pos. 3) 
des Durchfl ussschalters an eine ausreichend ab-
gesicherte (mind. 10A) Schutzkontakt-Steckdose 
230 V ~ 50Hz einstecken. Der Durchfl ussschalter 
ist nun betriebsbereit. Die Pumpe einschalten, 
falls diese mit einem Schalter ausgerüstet ist, 
ansonsten läuft die Pumpe nun automatisch an 
und beginnt zu fördern. Der Verbraucher kann, 
sobald Förderfl üssigkeit austritt, geschlossen 
werden. Der Durchfl ussschalter schaltet nun die 
Steckdose(Abb. 1/Pos. 2) ab.
Die Demontage erfolgt entsprechend in um-
gekehrter Reihenfolge. Beim Einlagern darauf 
achten, dass sich keine Förderfl üssigkeit im 
Durchfl ussschalter befi ndet, um Frostschäden zu 
verhindern.
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6. Bedienung

 Der Durchfl ussschalter hat keine Einstell- oder 
Schaltmöglichkeiten, er funktioniert vollautoma-
tisch. Es wird lediglich über 3 LEDs (Abb. 2/Pos. 
8) der Betriebszustand signalisiert.

Grüne LED: 
Der Durchfl ussschalter ist am Stromnetz ange-
schlossen.

Gelbe LED: 
Der Durchfl ussschalter hat ausgelöst, die Steck-
dose (Abb. 1/Pos. 2) ist spannungsführend

Rote LED: 
Der Durchfl ussschalter hat eine Störung festge-
stellt

Folgende Betriebszustände werden ange-
zeigt:
Grün leuchtet: 
Der Durchfl ussschalter ist betriebsbereit, es wird 
keine Förderfl üssigkeit benötigt. Die Pumpe läuft 
nicht.

Grün und Gelb leuchtet:  
Die Pumpe ist in Betrieb, ein Verbraucher zur Ent-
nahme von Förderfl üssigkeit ist geöff net.

Grün und Rot leuchtet: 
Die Pumpe befi ndet sich im Trockenlauf ohne För-
derfl üssigkeit. Der Durchfl ussschalter führt 3 Ver-
suche durch um den Trockenlauf zu beseitigen, 
bevor der Trockenlaufschutz endgültig auslöst.

Grün leuchtet, Rot blinkt: 
Der Trockenlaufschutz hat ausgelöst, es ist keine 
Ansaugung der Förderfl üssigkeit mehr möglich. 
Unter Zuhilfenahme der Anleitung der Pumpe die 
Fehlerursache (z.B. undichte Saugleitung) fi nden 
und beseitigen. Danach durch Betätigen des Re-
set-Tasters (Abb. 2/Pos. 9) am Durchfl ussschalter 
die Pumpe wieder in Betrieb nehmen.

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

 8.  Wartung

Der Durchfl ussschalter ist wartungsfrei. Es 
sind lediglich regelmäßige Kontrollen der Ver-
schraubungen und Leitungen auf korrekten Sitz, 
Festigkeit und Dichtigkeit durchzuführen, um 
Fehlerquellen möglichst frühzeitig erkennen und 
beseitigen zu können.

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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10. Fehlersuchplan

Störungen Möglicher Verursacher Behebung
 Pumpe schaltet 
nicht ein

-  Stromausfall
- Pumpe nicht eingeschaltet
 - Es wird keine Förderfl üssigkeit 

entnommen, die Druckleitung steht 
unter genügend Druck

-   Leitung und Sicherung prüfen
- Pumpe einschalten
 - Verbraucher öff nen

 Pumpe schaltet 
ständig aus und ein

-  Druckseite nicht dicht -   Verbraucher und Druckleitung auf 
Undichtigkeiten überprüfen

 Pumpe schaltet 
nicht aus

-  Druckseite nicht dicht

- Verbraucher geöff net

-   Verbraucher und Druckleitung auf 
Undichtigkeiten überprüfen

- Verbraucher schließen
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten

Anl_Durchflussschalter_SPK2.indb   7Anl_Durchflussschalter_SPK2.indb   7 12.12.2016   10:21:4612.12.2016   10:21:46



D

- 8 -

 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch über die angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.
Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Möglichkeit auf unserem Onlineportal weitere 
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, können Sie schnell und einfach unter 
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchführen. Hier einige Beispiele:

• Ersatzteile bestellen
• Aktuelle Preisauskünfte
• Verfügbarkeiten der Ersatzteile
• Servicestellen Vorort für Benzingeräte
• Defekte Geräte anmelden
• Garantieverlängerungen (nur bei bestimmten Geräten)
• Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Telefon: 09951 / 95 920 00 ·Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de · Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Danger!
 Cet appareil ne convient pas aux personnes (y 
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou 
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas l’utiliser de manière sûre, à 
moins d’être surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives à l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité. Surveillez 
les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

 Veuillez lire consciencieusement ce mode 
d’emploi jusqu’au bout et en respecter les consig-
nes. Familiarisez-vous avec l’appareil, son emploi 
correct, ainsi qu’avec les consignes de sécurité 
en vous servant de ce mode d’emploi.
• Il faut interdire l’accès aux enfants par des 

mesures adéquates.
• L’utilisateur est tenu responsable dans la 

zone de travail de l’appareil vis-à-vis d’un 
tiers.

• Avant la mise en service, il faut s’assurer par 
une vérification effectuée par un(e) professi-
onnelle que toutes les mesures électriques 
préventives sont présentes.

• Pendant le fonctionnement de la pompe, les 
personnes ne doivent pas se trouver dans le 
fluide refoulé.

• Attention ! Sur des eaux dormantes, des pi-
èces d’eau de jardin et des piscines et dans 
leur proximité, l’utilisation est uniquement 
autorisée avec un disjoncteur à courant de 
défaut dont le courant nominal déclencheur 
ne dépasse pas 30 mA (conformément à 
VDE 0100, parties 702 et 738).

• Effectuez un contrôle à vue de l’appareil 

avant chaque utilisation de ce dernier. 
N’utilisez pas l’appareil dès lors que des équi-
pements de sécurité ont été endommagés ou 
sont usés. N’annulez jamais l’effet d’un dispo-
sitif de sécurité.

• Utilisez cet appareil exclusivement dans le 
respect de l’application conforme indiquée 
dans ce mode d’emploi. 

• C’est vous qui êtes responsable de la sécuri-
té dans la zone de travail. 

• Si le connecteur est endommagé par une 
influence extérieure, il ne faut pas réparer le 
câble ! Le câble doit être remplacé par un 
nouveau. Ce travail doit uniquement être réa-
lisé par un(e) spécialiste électricien(ne). 

• La tension indiquée sur la plaque signalétique 
de 230 Volts (tension alternative) doit corres-
pondre à la tension secteur présente.

• Assurez-vous que les connecteurs enfichab-
les électriques se trouvent dans un endroit à 
l’abri des inondations ou de l’humidité.

• Avant tout travail sur l’appareil, débranchez la 
prise secteur.

• Evitez d’exposer directement l’appareil à un 
jet d’eau.

• L’exploitant est responsable du bon respect 
des directives de sécurité et de monta-
ge. Demandez éventuellement à un(e) 
électricien(ne) spécialisé(e).

• L’utilisateur doit exclure tout dommage indi-
rect en raison d’une inondation, en cas de 
dérangement de la pompe, en prenant les 
mesures adéquates (p. ex. installation d’une 
alarme, pompe de réserve, ou autre).

• En cas de panne éventuelle, les travaux de 
réparation doivent uniquement être réalisés 
par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou par 
le service après-vente d’ISC.
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2.  Description de l’appareil et 
volume de livraison

fi gure 1
•  Dispositif de contrôle du flux (1)
• Prise de courant (2)
• Câble réseau (3)
• Adaptateur de raccordement (4)

Les pompes éventuellement illustrées servent 
uniquement à illustrer et ne font pas partie des 
pièces livrées.

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 Peut être employé pour l’alimentation en eau 
dans la maison et les jardins. Convient parfaite-
ment à la transformation de pompes d’arrosage 
en système automatique d’eau à emploi domesti-
que. Le dispositif électronique de contrôle du fl ux 
à dispositif de sécurité contre la marche à sec 
commute automatiquement la pompe en cas de 
besoin. Une fois la prise d’eau arrêtée, la pompe 
se met à nouveau hors circuit. Montage simple 
sur chaque pompe de jardin disposant d’un rac-
cord 33,3 mm (R1) ! Raccord simple par câble 
réseau et prise de courant prémontés.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nelle-ment, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

 Tension du secteur : ...................... 230 V~ / 50 Hz
 Intensité de courant maxi. :........................... 10 A
Type de protection :  ..................................... IP 44
Pression de service maxi. :....... 1,0 MPa (10 bars)
Température maxi. : ...................................... 55°C

5.  Installation et mise en service

 Mettre la pompe hors circuit et retirer la fi che 
de contact de la pompe. Retirez la conduite 
de pression présente sur la pompe. Veillez à 
correctement débuller la pompe (pour ce faire, 
respectez le mode d’emploi de la pompe). Vis-
sez l’adaptateur de raccordement (fi g. 1/pos. 4) 
sur le raccord de la conduite de pression de la 
pompe (fi g. 3). Mettez le dispositif de contrôle du 
fl ux (fi g. 1/pos. 1), le fi let de raccordement (fi g. 
2/pos. 5) sur l’adaptateur de raccordement et 
fi xez-le avec l’écrou-raccord (fi g. 4/pos. 10) sur 
l’adaptateur de raccordement (fi g. 4). Le dispositif 
de contrôle du fl ux doit absolument se trouver en 
position verticale, autrement dit, le raccord vers 
la pompe (fi g. 2/pos. 5) doit se trouver en bas et 
le raccord vers la conduite de pression (fi g. 2/
pos. 6) en haut. Toute autre position empêche 
le dispositif de contrôle du fl ux de fonctionner 
correctement. Soulevez (fi g. 5) la soupape anti-
retour de la poignée (fi g. 2/pos. 7) et remplissez 
précautionneusement le dispositif de contrôle 
du fl ux jusqu’à l’extrémité inférieure du fi let du 
raccord de refoulement (fi g. 2/pos. 6) de liquide 
de refoulement, afi n d’éviter que l’installation ne 
fonctionne à sec. Vissez à présent la conduite de 
pression sur le raccord prévu à cet eff et (fi g. 2/
pos. 6) du dispositif de contrôle du fl ux, veillez 
ce faisant, à étancher adéquatement, p. ex. avec 
une bande téfl on (non comprise dans la livraison). 
Enfi chez la fi che de contact de la pompe à la 
prise de courant (fi g. 1/pos. 2) au dos du dispositif 
de contrôle du fl ux. Après avoir contrôlé tous 
les raccords réalisés et tous les câbles, il faut 
connecter un consommateur à une conduite de 
pression et l’ouvrir afi n que l’air présent au début 
du refoulement puisse s’échapper de la conduite 
de pression. Enfi chez le câble secteur (fi g. 1/pos. 
3) du dispositif de contrôle du fl ux dans une prise 
de courant à contact de protection suffi  sant 230 
V ~ 50Hz suffi  samment protégée (au moins 10A). 
Le dispositif de contrôle du fl ux est alors prêt à 
l’emploi. Si la pompe a un interrupteur, mettez-la 
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en circuit, sinon, elle se met automatiquement en 
circuit commence à refouler. Le consommateur 
peut être fermé dès que du liquide de refoulement 
en sort. Le dispositif de contrôle du fl ux met alors 
la prise (fi g. 1/pos. 2) hors circuit. Le démontage 
se fait alors dans l’ordre inverse. Lors du stocka-
ge, veillez à ce qu’aucun liquide de refoulement 
ne se trouve dans le dispositif de contrôle du fl ux 
afi n d’éviter tout dommage dû au gel.

6. Commande

 Le dispositif de contrôle du fl ux ne dispose 
d’aucune possibilité de réglage ou de commuta-
tion, il fonctionne entièrement automatiquement. 
Seul l’état de fonctionnement est signalé via 3 
DEL (fi g. 2/pos. 8).

LED verte :
le dispositif de contrôle du fl ux est 
branché au secteur

LED jaune :
le dispositif de contrôle du fl ux s’est 
déclenché, la prise (fi g. 1/pos. 2) est sous tension

LED rouge :
le dispositif de contrôle du fl ux a 
détecté un dérangement

Les anomalies suivantes sont affi  chées :
Verte allumée :
le dispositif de contrôle du fl ux est prêt, aucun 
liquide de refoulement nécessaire. La pompe ne 
fonctionne pas.

Verte et jaune allumées :
la pompe est en service, un consommateur de 
prélèvement de liquide de refoulement est ouvert.

Verte et rouge allumées :
la pompe se trouve en fonctionnement à sec sans 
liquide de refoulement. Le dispositif de contrôle 
du fl ux réalise 3 essais pour parer au fonctionne-
ment à sec avant de déclencher défi nitivement 
le dispositif de protection contre fonctionnement 
à sec.

Verte allumée, rouge clignotante :
le dispositif de protection contre fonctionnement à 
sec s’est déclenché, aucune aspiration du liquide 
de refoulement n’est plus possible. A l’aide du 
mode d’emploi de la pompe, trouvez la cause de 
l’incident (p. ex. une conduite d’aspiration non 
étanche) et éliminez-la. Remettre ensuite la pom-
pe en service en actionnant la touche RAZ (fi g. 2/
pos. 9) sur le dispositif de contrôle du fl ux.

7.  Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Danger !
 Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque.

8.  Maintenance

Le dispositif de contrôle du fl ux ne nécessite 
aucun entretien. Il suffi  t de réaliser des contrô-
les réguliers des raccords vissés et des câbles 
pour en vérifi er le bon maintien, la bonne solidité 
et leur étanchéité, dans le but de détecter et 
donc d’éliminer le plus tôt possible toute source 
d’anomalie.

9. Commande de pièces de 
rechange

Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
• No. d’article de l’appareil
• No. d’identification de l’appareil
• No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info
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10.  Elimination du dérangement

 Dérangemen  Cause probable  Dépannage
  Pompe ne se met 
pas hors circuit

-   Panne de couran
-  Pompe non activée
 -  Aucun liquide de refoulement n’est 

prélevé, la conduite de pression a 
suffi  samment de pression

-    Contrôler la conduite et le fusible
-  Mettre la pompe en circuit
 -  Ouvrir le consommateur

 La pompe se met 
constamment hors 
et en circuit

-   Le côté pression n’est pas étanche -  Contrôler si le consommateur et la 
conduite de pression n’ont pas de 
défauts d’étanchéité

  Pompe ne se met 
pas hors circuit

-    Le côté pression n’est pas étanche

-  Consommateur ouvert

-     Contrôler si le consommateur et la 
conduite de pression n’ont pas de 
défauts d’étanchéité 

-  Fermer le consommateur 
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers 
à votre disposition par téléphone au numéro de service après-vente indiqué. La garantie est valable 
dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement à des consommateurs, c‘est à dire à des per-

sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou 
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet 
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux 
en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 24 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder à disposition la preuve d‘achat ou tout autre justifi catif 
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou 
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l‘impossibilité de les 
enregistrer. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil 
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris 
dans l‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil à notre adresse de service après-vente.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!
 Questo apparecchio non è destinato ad essere 
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacità fi siche, sensoriali o mentali limitate o che 
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno 
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto 
da essa istruzioni su come usare l’apparecchio. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

•  Leggete attentamente le istruzioni per l’uso 
ed osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di 
queste istruzioni per l’uso, familiarizzate con 
l’apparecchio, il suo uso corretto e le avver-
tenze di sicurezza.

• Adottate misure atte a tenere l’apparecchio 
lontano dalla portata dei bambini.

• Nell’area di esercizio dell’apparecchio, 
l’utilizzatore è responsabile nei confronti di 
terzi.

• Prima della messa in esercizio ci si deve 
assicurare tramite il controllo da parte di un 
tecnico che siano state prese le misure di 
protezione elettriche richieste.

• Durante il funzionamento della pompa è 
vietato fare il bagno nella vasca di alimenta-
zione.

• Attenzione! Nel caso di stagni, laghetti di gi-
ardini o piccole vasche e nelle loro vicinanze 
l’uso è consentito solo con interruttore di sicu-
rezza per correnti di guasto con una corrente 
nominale di intervento fino a 30 mA (secondo 
la norma VDE 0100 parte 702 e parte 738).

• Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo 
dell’apparecchio. Non usate l’apparecchio 
se i dispositivi di sicurezza sono danneggiati 

o usurati. Non escludete mai i dispositivi di 
sicurezza.

• Utilizzate l’apparecchio esclusivamente per lo 
scopo indicato in queste istruzioni per l’uso. 

• Siete responsabili per la sicurezza nella zona 
di lavoro. 

• Nel caso in cui la spina venisse danneggiata 
da agenti esterni, il cavo non deve venire 
riparato, ma sostituito con uno nuovo. Questa 
operazione deve venire eseguita soltanto da 
un elettricista specializzato. 

• La tensione alternata di 230 V indicata sulla 
targhetta di identificazione deve corrisponde-
re alla tensione di rete esistente.

• Assicuratevi che gli attacchi elettrici si tro-
vino in una zona che non venga sommersa 
dall’acqua e che siano protetti dall’umidità.

• Staccate la spina dalla presa di corrente pri-
ma di ogni operazione all’apparecchio.

• Evitate di esporre l’apparecchio ad un getto 
d’acqua diretto.

• L’utilizzatore è responsabile del rispetto delle 
norme locali di montaggio e di sicurezza 
(chiedete eventualmente ad un elettricista).

• Tramite misure appropriate l’utilizzatore deve 
escludere i danni conseguenti causati da in-
ondazioni di ambienti per difetti della pompa 
(ad es. installazione di un impianto di allarme, 
pompa di riserva o simili).

• In caso di un eventuale guasto i lavori di ripa-
razione devono venire eseguiti soltanto da un 
elettricista specializzato oppure dal servizio 
assistenza ISC.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

Fig. 1
•  Interruttore di flusso (1)
• Presa (2)
• Cavo di alimentazione (3)
• Adattatore di collegamento (4)

Le pompe eventualmente raffi  gurate servono 
solo per illustrazione e non sono compresi fra gli 
elementi forniti.
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3. Utilizzo proprio

 Si può utilizzare per il rifornimento idrico dome-
stico in casa e in giardino. Ideale per trasformare 
le pompe per l’irrigazione in una centralina idrica. 
L’interruttore di fl usso elettronico con la protezio-
ne dal funzionamento a secco inserisce automa-
ticamente la pompa in caso di bisogno d’acqua. 
La pompa si disattiva dopo che è stato interrotto 
il prelievo di acqua. Facile montaggio su ogni 
pompa da giardino con attacco 33,3 mm (R1)! Fa-
cile collegamento grazie a cavo di alimentazione 
e presa già montati.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

 Tensione di rete: ............................ 230 V~ / 50 Hz
Corrente max.: .............................................. 10 A 
Tipo di protezione: ....................................... IP 44
Pressione max. di esercizio: .......1,0 MPa (10 bar)
Temperatura max.: ....................................... 55°C

5.  Installazione messa in esercizio

 Disinserite la pompa e scollegate la spina della 
pompa. Staccate la tubazione di mandata già 
collegata direttamente dalla pompa. Fate attenzi-
one ad un corretto sfi ato della pompa (in merito 
tenete presente le istruzioni per la pompa). Av-
vitate l’adattatore di collegamento (Fig. 1/Pos. 4) 
sull’attacco di mandata della pompa (Fig. 3). Po-
sizionate l’interruttore di fl usso (Fig. 1/Pos. 1) con 
il fi letto di collegamento (Fig. 2/Pos. 5) sul relativo 
adattatore e fi ssatelo bene (Fig. 4) con il dado 
a risvolto (Fig. 4/Pos. 10). L’interruttore di fl usso 
deve essere assolutamente in posizione verticale, 
ossia l’attacco per la pompa (Fig. 2/Pos. 5) deve 
trovarsi in basso e l’attacco per il tubo di mandata 
deve trovarsi in alto (Fig. 2/Pos. 6). In altre posi-
zioni l’interruttore di fl usso non può funzionare 
correttamente. Sollevate (Fig. 5) la valvola antiri-
torno per la relativa impugnatura (Fig. 2/Pos. 7) e 
riempite con il liquido da convogliare l’interruttore 

di fl usso fi no all’estremità inferiore del fi letto 
dell’attacco di mandata (Fig. 2/Pos. 6) per evitare 
un funzionamento a secco dell’impianto. Ora avvi-
tate il tubo di mandata sull’attacco dell’interruttore 
di fl usso previsto a tal fi ne (Fig. 2/Pos. 6) provve-
dendo ad una tenuta adeguata, per es. con nastro 
tefl on (non compreso negli elementi forniti). Inse-
rite la spina della pompa nella presa (Fig. 1/Pos. 
2) sul retro dell’interruttore di fl usso. Dopo aver 
controllato tutte le tubazioni ed i collegamenti 
eseguiti si deve collegare ed aprire un’utenza sul 
tubo di mandata affi  nché, iniziando il processo di 
convogliamento, l’aria presente possa uscire dal 
tubo di mandata. Inserite il cavo di rete (Fig. 1/
Pos. 3) dell’interruttore di fl usso in una presa con 
messa a terra da 230 V ~ 50Hz suffi  cientemente 
protetta (almeno 10A). L’interruttore di fl usso è ora 
pronto all’esercizio. Accendete la pompa se è pro-
vvista di un interruttore, altrimenti la pompa parte 
automaticamente ed inizia a convogliare. L’utenza 
può essere chiusa appena il liquido da convogli-
are comincia ad uscire. L’interruttore di fl usso di-
sattiva ora la presa (Fig. 1/Pos. 2). Lo smontaggio 
avviene rispettivamente nell’ordine inverso. Quan-
do riponete la pompa badate che non vi sia più 
liquido da convogliare nell’interruttore di fl usso al 
fi ne di evitare danni causati dal gelo.

6. Uso

 L’interruttore di fl usso non può essere regolato o 
attivato, funziona automaticamente. Lo stato di 
esercizio viene segnalato solo da 3 spie (Fig. 2/
Pos. 8).

Spia verde:
l’interruttore di fl usso è collegato alla rete elettrica

Spia gialla:
 l’interruttore di fl usso è intervenuto, la presa (Fig. 
1/Pos. 2) è sotto tensione   

Spia rossa:
l’interruttore di fl usso ha individuato un’anomalia

Vengono indicati i seguenti stati di esercizio:
È illuminata la spia verde:
 l’interruttore di fl usso è pronto all’esercizio, non 
c’è bisogno di liquido da convogliare. La pompa 
non è in funzione.
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Sono illuminate la spia verde e quella gialla:
la pompa è in funzione, un’utenza per il prelievo 
del liquido da convogliare è aperta.

Sono illuminate la spia verde e quella rossa:
la pompa funziona a secco senza liquido da con-
vogliare. L’interruttore di fl usso esegue 3 tentativi 
per porre fi ne al funzionamento a secco prima 
che intervenga defi nitivamente la protezione con-
tro il funzionamento a secco.

È illuminata la spia verde, quella rossa lam-
peggia:
la protezione contro il funzionamento a secco è 
intervenuta, non è più possibile aspirare il liquido 
da convogliare. Aiutandovi con le istruzioni per la 
pompa trovate ed eliminate la causa dell’errore 
(per es. perdite del tubo di aspirazione). Dopo-
diché azionando il tasto di reset (Fig. 2/ Pos. 9) 
sull’interruttore di fl usso, mettete di nuovo in eser-
cizio la pompa.  

7.  Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
 Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

8.  Manutenzione 

 L’interruttore di fl usso non ha bisogno di manuten-
zione. Si deve soltanto controllare regolarmente 
che i collegamenti a vite e i tubi siano corretta-
mente collegati, ben fi ssi e non presentino perdite 
in modo tale da poter riconoscere ed eliminare 
tempestivamente fonti di errori.
  

9. Smaltimento e riciclaggio

 Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
• numero dell’articolo dell’apparecchio
• numero d’ident. dell’apparecchio
• numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
isc-gmbh.info
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10.  Eliminazione delle anomalie

 Anomalia  Possible causa  Eliminazione
  La pompa non si 
inserisce

-   Caduta di corrente
-  La pompa non è inserita
 -  Non viene prelevato il liquido da 

convogliare, il tubo di mandata è 
sotto suffi  ciente pressione

-  Controllate il cavo ed il fusibile
-  Inserite la pompa
 -   Aprite l’utenza

   La pompa si inseris-
ce e disinserisce in 
continuazione

-   Lato mandata con perdite -    Controllate che l’utenza ed il tubo di 
mandata non presentino perdite

  La pompa non si 
disinserisce

-   Lato mandata con perdite

-  Utenza aperta

-    Controllate che l’utenza ed il tubo di 
mandata non presentino perdite

-  Chiudete l’utenza
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 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e 
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vec-
chio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo 
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l‘apparecchio non dovesse tuttavia 
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti 
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al 
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone 

fi siche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività 
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi 
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. 
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che l‘apparecchio è difettoso tramite 
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti 
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti 
o senza targhetta d‘identifi cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono 
essere classifi cati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente eff ettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano più nella garanzia. A tale scopo inviate l‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

 Dit toestel is niet bedoeld om door personen 
(inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, sen-
sorisch en geestelijk vermogen of door personen, 
die niet de nodige ervaring en/of kennis hebben, 
te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht van 
een persoon gebeurt die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het toestel 
moet worden gebruikt. Op kinderen moet toezicht 
worden gehouden om te voorkomen dat ze met 
het toestel spelen.

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg 
de aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de 
hand van deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het toestel, het juiste gebruik alsook met de veilig-
heidsvoorschriften.
• De toegang tot het toestel door kinderen 

dient door gepaste maatregelen te worden 
voorkomen.

• De gebruiker is binnen het werkgebied van 
het toestel verantwoordelijk tegenover der-
den.

• U dient door een deskundige controle ervoor 
te zorgen dat de vereiste elektrische veilig-
heidsmaatregelen aanwezig zijn alvorens het 
toestel in gebruik te nemen.

• Terwijl de pomp in werking is mogen geen 
personen zich in het opgevoerde medium 
ophouden.

• Voorzichtig! Aan stilstaand water, tuin- en 
zwemvijvers en in hun omgeving is het gebru-
ik alleen toegestaan met een aardlekscha-
kelaar met een nominale afschakelstroom tot 
30mA (volgens VDE 0100 deel 702 en 738).

• Voer telkens voor gebruik een visuele con-
trole van het toestel uit. Gebruik het toestel 
niet als veiligheidsinrichtingen beschadigd 

of versleten zijn. Zet nooit de veiligheidsin-
richtingen buiten werking.

• Gebruik het toestel uitsluitend conform het 
gebruiksdoeleinde vermeld in deze handlei-
ding.

• U bent verantwoordelijk voor de veiligheid 
binnen het werkgebied.

• Mocht op grond van uitwendige invloeden 
schade aan de stekker worden berokkend, 
mag de kabel niet worden hersteld! De kabel 
moet door een nieuwe worden vervangen. 
Deze werkzaamheid mag alleen door een 
elektrovakman worden verricht.

• De wisselspanning van 230 V vermeld op het 
type-aanduidingsplaatje dient overeen te ko-
men met de voorhanden zijnde netspanning.

• Zorg ervoor dat de elektrische insteekver-
bindingen zich op een overstromingsveilige 
plaats bevinden of tegen vocht beschermd 
zijn.

• Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat 
de netstekker uit het stopcontact verwijderen!

• Vermijd dat het toestel aan een directe water-
straal wordt blootgesteld.

• Voor de inachtneming van plaatselijke veilig-
heids- en inbouwvoorschriften is de gebruiker 
verantwoordelijk (vraag eventueel een elekt-
rovakman om raad).

• Gevolgschade door overstroming van ruimten 
bij een defect van de pomp dient door de ge-
bruiker door gepaste maatregelen (b.v. mon-
tage van een alarminstallatie, reservepomp 
en dergelijke) te worden uitgesloten.

• Bij een eventueel defect mogen herstelwerk-
zaamheden alleen door een elektrovakman 
of door de ISC-klantendienst worden uitge-
voerd.

2.  Beschrijving van het toestel en 
leveringsomvang  

fi g. 1
•  Stromingsschakelaar (1)
• Stopcontact (2)
• Netkabel (3)
• Aansluitadapter (4)

Eventueel afgebeelde pompen dienen enkel ter 
veraanschouwelijking en zijn niet bij de levering 
begrepen.
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3. Reglementair gebruik

Voor huishoudelijke watervoorziening binnens-
huis en in de hobbytuin bruikbaar. Ideaal voor de 
ombouw van irrigatiepompen als automatische 
huishoudelijke watervoorzieningsinstallatie. De 
elektronische stromingsschakelaar met bevei-
liging tegen drooglopen zet de pomp bij water-
behoefte automatisch aan. Nadat het ontnemen 
van water gestopt is wordt de pomp vanzelf terug 
uitgeschakeld.
Eenvoudige montage op elke tuinpomp met 33,3 
mm (R1) aansluiting! Eenvoudige aansluiting 
door voorgemonteerde netkabel en geïntegreerd 
stopcontact.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor 
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. 
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in 
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

 Netspanning :  ............................... 230 V~ / 50 Hz
Max. ampèrage:  ........................................... 10 A
Bescherming type: ....................................... IP 44
Max. werkdruk :  .........................1,0 MPa (10 bar)
Max. temperatuur:  ....................................... 55°C

5.  Installatie en inbedrijfstelling

Pomp uitschakelen en netstekker van de pomp uit 
het stopcontact verwijderen. Reeds voorhanden 
zijnde drukleiding direct op de pomp verwijde-
ren. Op een correcte ontluchting van de pomp 
letten (neem daarvoor de handleiding van de 
pomp in acht). Aansluitadapter (fi g. 1, pos. 4) op 
de aansluiting van de drukleiding van de pomp 
vastschroeven (fi g. 3). De stromingsschakelaar 
(fi g. 1, pos. 4) met de aansluitschroefdraad (fi g. 2, 
pos. 5) op de aansluitadapter plaatsen en aldaar 
vasttrekken d.m.v. de wartelmoer (fi g. 4, pos. 10) 
(fi g. 4). De stromingsschakelaar moet beslist in 
een verticale positie staan, d.w.z. de aansluiting 
naar de pomp (fi g. 2, pos. 5) moet beneden liggen 
en de aansluiting naar de drukleiding (fi g. 2, pos. 
6) moet boven liggen. In andere posities kan de 

stromingsschakelaar niet naar behoren werken.
Terugslagklep aan de greep (fi g. 2, pos. 7) op-
tillen (fi g. 5) en de stromingsschakelaar tot aan 
het onderste uiteinde van de schroefdraad van 
de drukaansluiting (fi g. 2, pos. 6) voorzichtig met 
op te voeren vloeistof vullen teneinde het droo-
glopen van de installatie te voorkomen. Dan de 
drukleiding op de ervoor voorziene aansluiting 
(fi g. 2, pos. 6) van de stromingsschakelaar vast-
schroeven; daarbij op een gepaste afdichting b.v. 
met tefl onband (niet bij de levering begrepen) 
letten. De netstekker van de pomp het stopcon-
tact (fi g. 1, pos. 2) aan de achterzijde van de 
stromingsschakelaar in steken. Na het controle-
ren van alle tot stand gebrachte aansluitingen en 
leidingen moet een verbruiker op de drukleiding 
worden aangesloten en geopend zodat aan het 
begin van het pompproces de aanwezige lucht uit 
de drukleiding kan ontsnappen. De netkabel (fi g. 
1, pos. 3) van de stromingsschakelaar aansluiten 
op een voldoende beveiligd (minstens 10A) veilig-
heidsstopcontact 230 V ~ 50Hz. 
De stromingsschakelaar is nu bedrijfsklaar. De 
pomp aanzetten, indien die van een schakelaar is 
voorzien, anders gaat de pomp nu vanzelf worden 
ingeschakeld en beginnen pompen. De verbruiker 
kan worden afgesloten zodra er gepompte vloei-
stof ontsnapt. De stromingsschakelaar schakelt 
dan het stopcontact (fi g. 1, pos. 2) uit.
De demontage gebeurt overeenkomstig in omge-
keerde volgorde. Bij het opbergen ervoor zorgen 
dat geen pompvloeistof in de stromingsscha-
kelaar achterblijft om vorstschade te voorkomen.

6. Bediening

 De stromingsschakelaar heeft geen instel- of 
schakelmogelijkheden; hij werkt volledig automa-
tisch. Er wordt enkel de bedrijfstoestand door 3 
LEDs (fi g. 2, pos. 8) gesignaleerd.

Groene LED:
De stromingsschakelaar is aangesloten op het 
stroomnet.

Gele LED:
De stromingsschakelaar heeft gereageerd, er 
staat spanning op het stopcontact (fi g. 1, pos. 2).
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Rode LED:
De stromingsschakelaar heeft een storing gede-
tecteerd.

De volgende bedrijfstoestanden worden aan-
geduid:
Groen brandt:
De stromingsschakelaar is bedrijfsklaar; er is 
geen behoefte aan te verpompen vloeistof. Pomp 
draait niet.

Groen en geel branden:
De pomp is in werking, een verbruiker is geopend 
om pompvloeistof te ontnemen.

Groen en rood branden:
De pomp loopt droog, zonder pompvloeistof. De 
stromingsschakelaar voert 3 pogingen uit om het 
drooglopen te verhelpen voordat de veiligheid 
tegen drooglopen defi nitief reageert.

Groen brandt, rood knippert:
De veiligheid tegen drooglopen heeft gereageerd, 
er is geen aanzuiging van op te voeren vloeistof 
meer mogelijk.
Met behulp van de handleiding van de pomp de 
oorzaak van de fout (b.v. lekke zuigleiding) op-
sporen en verhelpen. Daarna de resetknop (fi g. 2, 
pos. 9) op de stromingsschakelaar indrukken om 
de pomp terug in gebruik te nemen.

7.  Vervangen van de 
netaansluitkabel

Gevaar! 
 Als de netaansluitkabel van dit toestel wordt 
beschadigd, dient deze door de fabrikant of door 
de dienst na verkoop of een overeenkomstig ge-
kwalifi ceerde persoon te worden vervangen om te 
voorkomen dat iemand in gevaar wordt gebracht.

8.  Onderhoud

 De stromingsschakelaar is onderhoudsvrij. U 
dient alleen regelmatig te controleren of de schro-
efverbindingen en leidingen naar behoren zijn 
aangebracht, goed vast zitten en dicht zijn ten-
einde foutbronnen zo vroeg mogelijk te kunnen 
onderscheiden en verhelpen.

9.  Bestellen van wisselstukken

 Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
• Type van het toestel
• Artikelnummer van het toestel
• Ident-nummer van het toestel
• Wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug op de webpa-
gina www.isc-gmbh.info
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10.  Verhelpen van storingen

 Storing  Mogelijke oorzaak  Verhelpen
  Pomp wordt niet 
ingeschakeld

-   Stroomuitval
-  Pomp niet ingeschakeld
 -  Er wordt geen pompvloeistof ont-

nomen, de drukleiding staat onder 
voldoende druk

-  Leiding en zekering controleren
-  Pomp inschakelen
 -  Verbruiker openen

  Pomp wordt voort-
durend uit- en inge-
schakeld

-   Drukzijde niet dicht -    Verbruiker en drukleiding op lekka-
ge controleren

  Pomp wordt niet 
uitgeschakeld

-   Drukzijde niet dicht

-  Verbruiker geopend

-    Verbruiker en drukleiding op lekka-
ge controleren

-  Verbruiker sluiten
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 Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te 
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel 
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de 
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen 
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via 
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die 

dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen 
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. 
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor 
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat 
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd, 
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van 
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen 
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres 
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

 Este aparato no ha sido concebido para ser utiliz-
ado por personas (incluyendo niños) cuyas capa-
cidades estén limitadas física, sensorial o psíqui-
camente, o que no dispongan de la experiencia 
y/o los conocimientos necesarios. Las personas 
aptas deberán recibir formación o instrucciones 
necesarias sobre el funcionamiento del aparato 
por parte de una persona responsable para su 
seguridad. Vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

•  Es preciso observar atentamente estas inst-
rucciones de uso y sus advertencias. Utilice 
este manual para familiarizarse con el apa-
rato, su uso correcto y las advertencias de 
seguridad pertinentes.

• Mantener alejada del alcance de los niños 
sirviéndose de medidas apropiadas.

• En el área de trabajo con el aparato, el usua-
rio es responsable frente a terceros.

• Antes de la puesta en marcha, cerciorarse de 
que se disponga de las medidas de protecci-
ón eléctrica exigidas mediante comprobación 
efectuada por especialistas.

• Durante el servicio de la bomba no podrá 
haber personas en el líquido que se desea 
transportar.

• ¡Cuidado! En el caso de aguas estancadas, 
lagos de jardín y estanques, así como en su 
entorno, está permitido el uso únicamente 
con interruptor de corriente por defecto con 
una corriente nominal liberada de hasta 30 
mA (conforme a VDE 0100 secciones 702 y 
738).

• Antes de cada uso, realizar un control visual 
del aparato. No utilizar el aparato si están 
dañados o gastados los dispositivos de segu-
ridad. No desconectar nunca los dispositivos 
de seguridad.

• Usar el aparato exclusivamente para la finali-
dad indicada en estas instrucciones de uso.

• El usuario es responsable de la seguridad en 
el área de trabajo. 

• Si el enchufe resultara dañado por efecto de 
agentes externos, no está permitido reparar 
el cable. El cable debe ser sustituido por uno 
nuevo. Este trabajo será realizado únicamen-
te por un electricista profesional. 

• La tensión indicada en la placa de identifica-
ción de 230 voltios de corriente alterna ha de 
coincidir con la tensión de red existente.

• Es preciso cerciorarse de que los enchufes 
eléctricos estén ubicados en un lugar protegi-
do contra las inundaciones, así como protegi-
dos de la humedad.

• Antes de realizar cualquier trabajo en el apa-
rato, desenchufar.

• Evitar que el aparato sea expuesto a un chor-
ro directo de agua.

• El propietario es responsable de la observan-
cia de las disposiciones locales en materia 
de seguridad e instalación (si es necesario, 
consultar a un electricista).

• El usuario es responsable de evitar daños de-
rivados de la inundación de cualquier recinto 
en caso de averías en la bomba, mediante 
la adopción de medidas apropiadas (p. ej., 
instalación de sistemas de alarma, bomba 
auxiliar o similar).

• En caso de avería, los trabajos de reparación 
solo podrán ser llevados a cabo por un elec-
tricista o por el servicio técnico postventa de 
ISC.

2.  Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

fi g. 1
•  Interruptor de paso (1)
• Toma de corriente (2)
• Cable de red (3)
• Adaptador de conexión (4)

Las bombas que puedan aparecer representadas 
tienen solo por objeto ilustrar y no se incluyen en 
el volumen de entrega.

Anl_Durchflussschalter_SPK2.indb   28Anl_Durchflussschalter_SPK2.indb   28 12.12.2016   10:21:4812.12.2016   10:21:48



E

- 29 -

3. Uso adecuado

 Para suministro de agua doméstica en el hogar y 
jardines privados. Ideal para la reforma de bom-
bas de riego como sistema automático de bom-
beo de agua. El interruptor de paso electrónico 
dotado de seguro para evitar el funcionamiento 
en seco conecta la bomba de forma automática 
en función del agua requerida. Una vez que se 
pare la toma de agua, la bomba vuelve a descon-
ectarse. ¡Montaje fácil sobre cualquier bomba de 
jardín con toma de 33,3 mm (R1)! Fácil conexión 
mediante toma de corriente, así como cable de 
red ya montado.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Características técnicas

 Tensión de red: ............................. 230 V~ / 50 Hz
Intensidad de corriente máx.: ........................ 10 A
Tipo de protección: ...................................... IP 44
Presión de servicio máx.: ...........1,0 MPa (10 bar)
Temperatura máx.: ....................................... 55°C

5.  Instalación y puesta en servicio

 Apagar bomba y desenchufarla. Retirar direc-
tamente a la altura de la bomba el conducto de 
presión enchufado. Tener en cuenta una correcta 
purga de aire de la bomba (a tal efecto, observar 
el manual de instrucciones de la bomba). Atornil-
lar el adaptador (fi g. 1/pos. 4) a la conexión del 
conducto de presión de la bomba (fi g. 3). Colocar 
el interruptor de paso (fi g. 1/pos. 1) con la rosca 
de conexión (fi g. 2/pos. 5) sobre el adaptador y 
apretar con la tuerca retén (fi g. 4/pos. 10) en el 
adaptador de conexión (fi g. 4). Es imprescindible 
que el interruptor de paso se encuentre en posi-
ción vertical, es decir, la conexión a la bomba (fi g. 
2/pos. 5) debe quedar abajo y la conexión con el 
conducto de presión (fi g. 2/pos. 6) debe quedar 
arriba. El interruptor de paso no funcionará cor-
rectamente en cualquier otra posición. Levantar 
(fi g. 5) la válvula de retención situada en la em-
puñadura (fi g. 2/pos. 7) y llenar con cuidado el 

interruptor de paso con líquido bombeado hasta 
el extremo inferior de la rosca de la toma de pre-
sión (fi g. 2/pos. 6) para evitar el funcionamiento 
en seco del equipo. A continuación, atornillar el 
conducto de presión a la toma prevista (fi g. 2/pos. 
6) del interruptor de paso, teniendo en cuenta 
efectuar la obturación apropiada, p. ej., con cinta 
de tefl ón (no se incluye en el volumen de entre-
ga). Conectar el enchufe de la bomba a la toma 
de corriente (fi g. 1/pos. 2) situada en la parte 
posterior del interruptor de paso. Tras comprobar 
todas los cables y conexiones establecidas, 
conectar un consumidor al conducto de presión y 
abrirlo para que al comienzo del bombeo pueda 
salir el aire existente en el conducto de presión. 
Conectar el cable de conexión (fi g. 1/pos. 3) del 
interruptor de paso a una caja de enchufe con pu-
esta a tierra 230 V ~ 50Hz de la protección sufi -
ciente (mín. 10A). El interruptor de paso ya está 
listo para funcionar. Conectar la bomba, en caso 
de que esté equipada con un interruptor, de lo 
contrario, la bomba se pone en marcha de forma 
automática, comenzando a bombear. Se puede 
cerrar el consumidor tan pronto como empiece a 
salir líquido bombeado. A continuación, el inter-
ruptor de paso desconecta la toma de corriente 
(fi g. 1/ pos.2). Así pues, el desmontaje se lleva 
a cabo invirtiendo el orden de la secuencia de 
pasos. Para su almacenamiento, tener en cuenta 
que no quede líquido en el interruptor de paso 
para evitar daños por heladas.
 

6. Manejo

 El interruptor de paso no presenta opciones de 
ajuste o conmutación, funciona de forma comple-
tamente automática. El estado de servicio viene 
indicado tan solo mediante 3 LED (fi g. 2/pos. 8).

LED verde:
El interruptor de paso está conectado a la red 
eléctrica.

LED amarillo:
El interruptor de paso se ha activado, la toma de 
corriente (fi g. 1/pos. 2) está bajo tensión.

LED rojo:
El interruptor de paso ha constatado una avería.
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Los siguientes estados de servicio aparecen 
indicados:
Se ilumina el verde: 
El interruptor de paso está listo para funcionar, no 
se requiere líquido de bombeo. La bomba no está 
en marcha.

Se ilumina el verde y amarillo: 
La bomba está funcionando, un consumidor para 
la toma de líquido de bombeo está abierto.

Se ilumina el verde y rojo: 
La bomba se encuentra funcionando en seco sin 
líquido de bombeo. El interruptor de paso lleva a 
cabo 3 intentos de eliminar el funcionamiento en 
seco antes de que la protección de marcha en 
seco se active defi nitivamente.

El verde se ilumina, el rojo parpadea:
Se ha activado la protección de marcha en seco, 
ya no es posible aspirar líquido. Con ayuda del 
manual de la bomba, localizar la causa del fallo 
(p. ej., conducto de aspiración con fugas) y eli-
minarla. A continuación, accionar el pulsador de 
“Reinicio” (fi g. 2/pos. 9) en el interruptor de paso 
para volver a poner en marcha la bomba.

7.  Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
 Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8.  Mantenimiento

Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
 El interruptor de paso no requiere mantenimiento. 
Basta con efectuar controles periódicos de las 
atornilladuras y conductos para comprobar el cor-
recto alojamiento, sujeción y hermeticidad a fi n 
de poder detectar y eliminar lo antes posible las 
causas de error.

9.  Pedido de piezas de recambio

 Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
• Tipo de aparato
• No. de artículo del aparato
• No. de identidad del aparato
• No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info
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10.   Reparación de averías

 Avería  Posible cause  Solución
  La bomba no se 
conecta

-   Corte de corriente
-  Bomba no conectada
 -  No se extrae líquido de bombeo, el 

conducto de presión está bajo la 
presión sufi ciente

-    Comprobar cable y fusible
-  Conectar bomba
 -  Abrir consumidor

  La bomba se 
conecta y descon-
ecta constante-
mente

-   El lado de presión presenta fugas -    Comprobar si el consumidor y el 
conducto de presión presentan fu-
gas

  La bomba no se 
desconecta

-   El lado de presión presenta fugas

-  Consumidor abierto

-    Comprobar si el consumidor y el 
conducto de presión presentan fu-
gas

-  Cerrar consumidor
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 Sólo para países miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro 
de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y 
su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de iSC GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que 
este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con 
mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuaci-
ón. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas 

naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autóno-
ma. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante 
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantía legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantía que le corresponden conforme a ley 
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del 
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limitada, 
según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato.
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
industrial o en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato 
dentro del periodo de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una 
tensión de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de 
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos 
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantía es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho 
de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de 
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el 
plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente 
o sin la placa de identifi cación puesto que resulta difícil clasifi carlos del modo correspondiente. Si 
nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un 
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos 
o ya no se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para 
ello, envíe el aparato a nuestra dirección de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

Perigo!  
Este aparelho não se destina a ser usado por 
pessoas (inclusive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas e experiência ou 
conhecimento insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As crianças devem ser 
mantidas sob vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.

•  Leia atentamente o manual de instruções e 
respeite as respectivas indicações. Sirva-se 
do presente manual de instruções para se 
familiarizar com o aparelho, para o utilizar 
correctamente e para ficar a conhecer as ins-
truções de segurança.

•  Este aparelho deve ser colocado fora do 
alcance das crianças através das medidas 
adequadas.

•  Na área de trabalho do aparelho, o utilizador 
é responsável pelos danos causados a ter-
ceiros.

•  Antes da colocação em funcionamento, deve 
assegurar-se através de uma verificação por 
parte de um especialista, de que existem as 
medidas de protecção eléctricas necessári-
as.

•  Durante o funcionamento da bomba, não se 
devem encontrar pessoas perto dos líquidos 
a vazar.

•  Cuidado! Em águas paradas, lagos de jardim 
e piscinas biológicas e nas suas imediações, 
a sua utilização só é permitida com um dis-
juntor de corrente de falha com uma corrente 
nominal de disparo até 30mA (segundo nor-
ma VDE 0100 parte 702 e 738).

•  Antes de cada utilização, efectue um controlo 
visual do aparelho. Não utilize o aparelho 
se os dispositivos de segurança estiverem 
danificados ou gastos. Nunca desactive os 
dispositivos de segurança.

•  Utilize o aparelho exclusivamente para os fins 
indicados no presente manual de instruções.

•  O operador é responsável pela segurança na 
área de trabalho.

•  Se a ficha ficar danificada devido a influên-
cias externas, não pode reparar o cabo! O 
cabo tem de ser substituído por um novo. 
Este trabalho apenas pode ser executado por 
um electricista.

•  A tensão alternada de 230 Volt, indicada na 
placa de características, tem de correspon-
der à tensão de rede existente.

•  Certifique-se de que as ligações eléctricas de 
encaixe se encontram na área protegida con-
tra inundação, ou seja, que estão protegidas 
contra humidade.

•  Antes de cada trabalho no aparelho, desligue 
a ficha de alimentação da tomada.

•  Evite que o aparelho seja exposto a um jacto 
de água directo.

•  O operador é responsável pelo cumprimento 
das disposições de segurança e de monta-
gem locais (pergunte a um especialista, se 
necessário).

•  O utilizador tem de evitar danos subsequen-
tes resultantes de uma inundação de espa-
ços no caso de avarias na bomba, mediante 
a aplicação de medidas adequadas (p. ex. 
a instalação de um sistema de alarme, uma 
bomba de reserva ou semelhante).

•  Em caso de falha, os trabalhos de reparação 
só podem ser efectuados por um electricista 
ou pelo serviço de assistência técnica da 
ISC.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

Figura 1
•  Interruptor do caudal (1)
• Tomada (2)
•  Cabo eléctrico (3)
•  Adaptador de ligação (4)

Bombas que eventualmente apareçam nas fi -
guras, são só para demonstração e não estão 
incluídas no material a fornecer.
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2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

•  Manual de instruções original 
•  Instruções de segurança 

3. Utilização adequada

 Pode ser utilizada no abastecimento de água 
para a casa e para o jardim. Ideal para a con-
versão de bomba de rega em bomba de rega 
automática. O interruptor do caudal electrónico 
com a protecção contra o funcionamento a seco 
liga a bomba automaticamente consoante a ne-
cessidade de água. Quando cessa a recolha de 
água, a bomba desliga-se. Montagem fácil das 
bombas de jardim com ligação de 33,3 mm (R1)! 
Fácil ligação graças ao cabo eléctrico e tomada 
previamente montados.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

 Tensão de rede:  ........................... 230 V~ / 50 Hz
Intensidade de corrente máx.:  ...................... 10 A
Grau de protecção:  ..................................... IP 44
Pressão de serviço máx.:  ..........1,0 MPa (10 bar)
Temperatura máx.:  ...................................... 55°C

5.   Instalação e colocação em 
funcionamento

 Desligue a bomba e puxe a fi cha de alimentação 
da mesma. Remova o tubo de pressão existente 
na bomba. Certifi que-se que existe uma correcta 
ventilação da bomba (ver o manual da bomba). 
Aparafuse o adaptador de ligação (fi g. 1/pos. 4) 
na ligação do tubo de pressão da bomba (fi g. 3). 
Usando a rosca de ligação, (fi g. 2/pos. 5) coloque 
o interruptor do caudal (fi g. 1/pos. 1) no adapta-
dor de ligação e com a porca de capa (fi g. 4/pos. 
10) aperte-o ao adaptador (fi g. 4). O interruptor 
do caudal tem de fi car obrigatoriamente na po-
sição vertical, ou seja, a ligação da bomba (fi g. 2/
pos.5) tem de fi car em baixo e a ligação do tubo 
de pressão (fi g. 2/pos. 6) tem de fi car em cima. 
Em outras posições, pode-se dar o caso do inter-
ruptor do caudal não funcionar correctamente.
Levante (fi g. 5) a válvula de retenção na pega (fi g. 
2/pos. 7) e encha cuidadosamente o interruptor 
do caudal até à extremidade inferior da rosca da 
ligação de pressão, (fi g. 2/pos. 6) com o líquido a 
vazar, para evitar que o aparelho funcione a seco. 
Aparafuse o tubo de pressão na ligação (fi g. 2/
pos. 6) do interruptor do caudal prevista para o 
efeito, e vede com um material apropriado, p. 
ex. com fi ta tefl on (não está incluída no material 
fornecido). Ligue a fi cha de alimentação da bom-
ba, na tomada (fi g. 1/pos. 2) na parte de trás do 
interruptor do caudal. Depois de verifi car todas as 
ligações e cabos, ligue um consumidor ao tubo 
de pressão e abra-o, para que no início do funcio-
namento o ar existente no tubo de pressão possa 
sair. Ligue o cabo eléctrico (fi g. 1/pos. 3) do inter-
ruptor de caudal numa tomada segura (mínimo 
10A) de ligação à terra 230V ~ 50Hz.
O interruptor do caudal está agora operacional. 
Ligue a bomba, caso exista um interruptor para 
tal. Caso contrário, a bomba liga-se automatica-
mente e começa a bombear. O consumidor pode 
ser fechado, assim que os líquidos comecem a 
vazar. O interruptor do caudal desliga a tomada 
(fi g. 1/pos. 2).
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A desmontagem é realizada na sequência inver-
sa. Ao arrumar o aparelho, certifi que-se de que 
não existem líquidos no interruptor do caudal, 
para que não se verifi quem danos devido ao con-
gelamento.

6. Operação

 No interruptor do caudal não é possível fazer 
nenhum ajuste ou ligação, pois o seu funciona-
mento é totalmente automático.
Existem 3 LEDs (fi g. 2/pos. 8) para assinalar o 
estado de funcionamento.

LED verde:
O interruptor do caudal está ligado à corrente 
eléctrica

LED amarelo:
O interruptor do caudal disparou, a tomada (fi g. 1/
pos. 2) está sob tensão

LED vermelho:
O interruptor do caudal detectou uma avaria

São indicados os seguintes estados de fun-
cionamento:
Verde aceso:
O interruptor de caudal está operacional, não é 
necessário mais líquido a vazar. A bomba não 
funciona.

Verde e amarelo acesos:
A bomba está a funcionar, está aberto um consu-
midor para a recolha do líquido a vazar.

Verde e vermelho acesos:
A bomba está a trabalhar a seco, sem líquido 
a vazar. O interruptor do caudal faz 3 tentativas 
para superar o funcionamento a seco, antes 
que a protecção de funcionamento a seco seja 
activada.

Verde aceso, vermelho a piscar:
A protecção de funcionamento a seco está ac-
tiva, já não é possível sugar o líquido que vaza. 
Com a ajuda das instruções para a bomba, 
encontre a origem do erro (p. ex. o tubo de aspi-
ração tem fugas) e elimine-o. Depois de carregar 
no botão de Reset (fi g. 2/pos. 9) no interruptor do 
caudal, torne a ligar a bomba.

7. Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danifi cado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.

8.  Manutenção

 O interruptor do caudal não necessita de manu-
tenção. É necessário que verifi que regularmente 
se as uniões roscadas e os cabos estão no sítio 
correcto e se existe resistência e estanqueidade, 
para que possíveis falhas sejam reconhecidas e 
ultrapassadas o mais cedo possível.

9. Encomenda de peças 
sobressalentes:

Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina
•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.isc-gmbh.info
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10.  Eliminação de avarias

 Avaria  Causas possíveis  Eliminação
 A bomba não liga -  Falha de corrente

- Bomba não está ligada
 -  Não sai líquido a vazar, o tubo de 

pressão tem pressão sufi ciente.

-    Verifi car cabo e fusível
- Ligue a bomba
 -  Abra o consumidor

 A bomba está 
sempre a ligar-se e 
a desligar-se

-  Lado de pressão não está es-
tanque

-    Verifi que a estanqueidade do con-
sumidor e do tubo de pressão

 A bomba não des-
liga

-   Lado de pressão não está es-
tanque

- Consumidor aberto

-    Feche o consumidor

- Abra o consumidor
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 Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electró-
nicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas têm de ser 
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa à solicitação de devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico, no caso de não optar pela devolução, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto 
de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre resíduos e 
respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem componentes 
electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da iSC GmbH. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho 
não funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-
viço de assistência técnica na morada indicada no presente certifi cado de garantia. Se preferir, também 
pode contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica indicado. O exercício 
dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-

soas naturais, que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua actividade comercial 
quer de outra actividade independente. As presentes condições de garantia regem as prestações 
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos 
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e não afectam os seus 
direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta no aparelho ou à substituição do mesmo.
Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou profi ssional. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso 
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do período de garantia, em empresas do sector comercial, 
artesanal ou industrial ou actividades equiparáveis.

3. Excluídos pela nossa garantia estão: 
- Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma ins-
talação incorrecta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão 
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da 
exposição do aparelho a condições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção 
insufi cientes. 
- Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga 
do aparelho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração 
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, danos de transporte), o uso de 
força ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas). 
- Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um 
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O período de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter 
sido detectado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do perío-
do de garantia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período 
de garantia nem dá origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para 
eventuais peças sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência 
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Tenha à disposição 
o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respecti-
vo comprovativo ou sem a placa de características, serão excluídos pelo serviço de garantia devido 
à falta de atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-
lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de 
estar, abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para 
este efeito, deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.

Para peças de desgaste, consumíveis e em falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com 
as informações do serviço de assistência técnica deste manual de instruções.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as 
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Elektronischer Durchfl ussschalter (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

X  2014/35/EU 
 2006/28/EC 
 2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EC 
 2014/68/EU 
 90/396/EC_2009/142/EC 
 89/686/EC_96/58/EC 

X  2011/65/EU

  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
 Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU
Emission No.:

Standard references: EN 60730-1; EN 60730-2-6

Landau/Isar, den 23.11.2016

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR015685
Art.-No.: 41.770.04 I.-No.: 11046 Documents registrar: Dallinger Roland
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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